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Iniciativa Kino para la Frontera




Dear Friends of the Kino Border Initiative:

In 2006, moved by the deep crisis surrounding the immigra-
tion issue, the California Province of the Society of Jesus and
Jesuit Refugee Service/USA explored the possibility of begin-
ning a border ministry along the United States-Mexico border.
In collaboration with the Diocese of Tucson, the Archdiocese of
Hermosillo, the Mexican Province of the Society of Jesus, and
the Missionary Sisters of the Eucharist, who were already work-
ing in Nogales, Sonora, we carefully discerned the movements
of God’s Spirit. How was God inviting us to respond to the
enormous need of migrant men, women, and children along
the border?

We inaugurated the Kino Border Initiative in Nogales, Arizona
and Nogales, Sonora, Mexico, in response to the critical need
for a bi-national work that would provide a comprehensive
response. We came to realize that God was speaking to us
through the people we interviewed, and we trusted that God
would lead us as we took our first steps in being a humanizing
presence and fostering bi-national solidarity on migration,
through humanitarian assistance, education, research, and
advocacy.

Through your tremendous support, God has abundantly
blessed the work we have done to fulfill our mission in Ambos
Nogales. This report serves as a powerful testimony of what
your generosity has accomplished. In 2012, we served 58,640
meals to migrant men, women, and children and hosted at
Nazareth House 302 migrant women and children to protect
them from the threat of abuse and exploitation. We provided
first aid to 2,442 people and hosted 33 groups for experiences
helping them reflect carefully on the border reality and how to
respond effectively and with great compassion. We also made
lobby visits in Washington, DC, and spoke with partners in
Mexico to address abuses committed against migrants along
the border. Your commitment to KBI has made these achieve-
ments possible!

In John 20, the risen Jesus appears to his disciples and
breathes His Spirit on them. He tells them “Peace be with you,”
and “As the Father has sent me, so | send you.” This report
reminds us of how powerfully the Spirit has worked in all of
us, and it is the same Spirit who moves us to continue to offer
ourselves as gift to our migrant sisters and brothers through
the Kino Border Initiative.

In gratitude,

Rev. Sean Carroll, S.J.
Executive Director
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Kino Border Initiative
2012 Board of Members

= Rev. Michael A. Evans, S.J.
= Most Rev. Gerald F. Kicanas, D.D.
= Very Rev. Michael F. Weiler, S.J.

Kino Border Initiative
2012 Board of Directors

= Mrs. Yanula Kyriakis Avila

= Mr. Armando Borja

= Rev. Sergio Cobo, S.J.

= Mr. Roger Cook

= Mrs. Margie Puerta Edson

= Mr. Frank Grieco

= Mrs. Lucy Howell

= Mrs. Jane Lacovara

= Mr. Francisco Lujan

m Mrs. Patricia Martinez

= Mr. Luis Fernando Parra, Esq.
= Mr. Mark Potter

= Sister Diana Lorenia Rubio, M.E.
Mr. Nils Urman

= Ms. Joanne Welter
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Kino Border Initiative
2012 Staff

m Sister Alma Delia Isais Aguilar, M.E. — Coordinator, Nazareth House/Coordinadora, Casa Nazaret
= Rev. Sean Carroll, S.J. — Executive Director/Director Ejecutivo

= Ms. Marla Conrad — Migrant Advocate, Volunteer Coordinator/Trabajadora Social, Coordinadora
del Voluntariado

= Mr. West Cosgrove — Director of Education/Director de Educacion

= Mrs. Margarita Amador Duefiez — Kitchen Assistant, Aid Center for Deported Migrants/Asistente
de Cocina, Centro de Atencién al Migrante Deportado

= Ms. Ivette Fuentes — Office Assistant, Nogales, AZ/Asistente de Oficina, Nogales, AZ
= Rev. Ricardo Machuca Hernandez — Director of Programs, Mexico/Director de Programas, México

= Ms. Norma Alicia Quijada Ibarra — Nurse, Coordinator of First Aid Station/Enfermera, Coordinadora
de la Estacion de Primeros Auxilios

= Ms. Luisa Ledford — Director of Development/Directora de Desarrollo

= Mr. Armando Santos Lopez — Security, Aid Center for Deported Migrants/Seguridad, Centro de
Atencién al Migrante Deportado

m Rev. Peter G. Neeley, S.J. — Asst. Director of Education/Asistente al Director de Educacion

m Mrs. Maria Guadalupe Flores Orozco — Kitchen Assistant, Aid Center for Deported Migrants/
Asistente de Cocina, Centro de Atencién al Migrante Deportado

= Mrs. Alva Araceli Pacheco Palomares — Custodial Services, Nogales, Sonora/Responsable por el
Aseo, Nogales, Sonora

m Sister Lorena Leyva Reyes, M.E. — Coordinator, Aid Center for Deported Migrants/Coordinadora,
Centro de Atencion al Migrante Deportado

= Ms. Mariana Serrano Reyes — Assistant, Aid Center for Deported Migrantes/Asistente en el
Centro de Atencion al Migrante Deportado

m Sister Marfa Engracia Robles Robles, M.E. — Coordinator, Education and Advocacy, Mexico/
Coordinadora de Educacion e Incidencia, México

KINO BORDER INITIATIVE | 3




Education
Educacion

The Kino Border Initiative provides educational program-
ming that transforms minds and hearts and inspires
action. Some of its activities include: La Iniciativa Kino
proporciona actividades educativas que transforman las
mentes y los corazones y suscitan accion. Algunas de sus
actividades incluyen las siguientes:

« Organizing immersion experiences for high schools,
universities, parishes, and interested organizations, in
which they have the opportunity to provide humanitar-
ian assistance; to dialogue with migrants, government
officials, and community members; and to reflect on
the experience. Organizar experiencias de insercion
para preparatorias, universidades, parroquias y orga-
nizaciones interesadas, que brindan la oportunidad
de proporcionar atencién humanitaria, dialogar con
migrantes, oficiales gubernamentales y miembros de la
comunidad local. Y esto les permite reflexionar sobre su
experiencia.

« Offering facilitated dialogues on the issue of migra-
tion—its causes and effects, and addressing points of
disagreement to understand more deeply this complex
reality. Coordinar didlogos sobre la problematica de la
migracion (sus causas y efectos) y discutir los puntos de
desacuerdo para comprender mejor este fenémeno tan
complejo.

* Making presentations that address the phenomenon of
migration from the border and invite reflection on how
to respond. Realizar presentaciones que exponen la
realidad migratoria desde la frontera e invitan a
reflexionar sobre como responder a este fenémeno.

« Training of a group of leaders at Catholic parishes in
Nogales, Sonora, to put together and lead educational
activities on migration for their respective parishes.
Capacitacion de grupo de lideres de parroquias
catélicas en Nogales, Sonora para organizary reali-
zar actividades educativas sobre la migracién en sus
respectivas parroquias.
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Alexa Gonzales
Nogales, Sonora

Alexa Gonzales grew up on the U.S.-Mexico bor-
der, living with her parents in the border town of
Nogales, Sonora, but attending school in Nogales,
Arizona. At Lourdes Catholic School, she joined
Kino Teens, a program co-sponsored by the Kino
Border Initiative. Alexa Gonzalez crecid en la
frontera entre EE.UU. y México, que vive con sus
padres en Nogales, Sonora, pero asistio a la es-
cuela en Nogales, Arizona. En la Escuela Catélica
Lourdes, se uni6 a Kino Teens, un programa
co-patrocinado por La Iniciativa Kino.

“Having lived my whole life in a border town |
considered myself somewhat aware of what

was going on, but | did not realize how ignorant |
was until I became involved with Kino Teens. The
club provided me with an opportunity to actually
talk to deported migrants and hear their stories.
The club also reinforced my belief in political
change through advocacy. | could not have asked
for a better learning experience. Kino Teens has
taught me about the importance of social justice
and the need for a deeper understanding of
human rights.”

“Haber vivido toda mi vida en una ciudad fron-
teriza, me hizo concientizar sobre lo que esta
sucediendo, pero no sabia cuan ignorante era
sobre el tema, hasta que me involucré en el grupo
Kino Teens. El grupo me ofreci6 la oportunidad de
platicar directamente con los migrantes deporta-
dosy escuchar sus historias. El grupo también
reforzé6 mi confianza en los cambios politicos a
través de la incidencia. No pude haber tenido una
mejor experiencia. El grupo Kino Teens me ensend
la importancia de la justicia social y la necesidad
de una comprension profunda sobre los derechos
humanos.”

Dulce Guerrero
Nogales, Sonora

Dulce Guerrero is a volunteer for the Kino Bor-

der Initiative, assisting in educational activities
focused on increasing the community’s awareness
of the migrants’ lived reality. Dulce Guerrero es
voluntaria para La Iniciativa Kino, apoyando en
actividades de caracter educativo enfocadas a
concientizar a nuestra comunidad sobre la situ-
acién que viven los migrantes.

“We help people learn more about the migrants’
experience. We show videos and migrants share
their stories, the majority of which are heart-
wrenching. We also let people know about the
different organizations that exist to help migrants
and where they can go to be of assistance to

the migrants. We also offer workshops to raise
awareness of immigration, both as a local and an
international phenomenon. The principal objec-
tive is that the people know that the migrants are
not delinquents and that we are called to treat
them with dignity and to help them in one way
or another.”

“Hemos dado a conocer la problematica por las
que pasa el migrante. Se les pasan videos, y los
migrantes comentan sus historias, la mayoria son
desgarradoras. Ademas, damos a conocer las
diferentes formas y organizaciones que existen
para ayudar a todas estas personasy para que las
personas sepan a donde acudir para ayudar a los
migrantes. También se han hecho talleres donde
se concientiza a los asistentes de la problematica
que existe, no solo aqui en nuestra comunidad
sino que también a nivel mundial. El objetivo
principal es que sepan que estas personas no son
delicuentes y que los tratemos con dignidad y les
ayudemos de una u otra forma.”
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Research
& Advocacy
Investigacion
e Incidencia

Through research and advocacy, the Kino Border Initiative
seeks to obtain data that helps form policies affecting the
reality of migration and the U.S.-Mexico border. Activities
in this area include the following: Por medio investigacion
e incidencia, La Iniciativa Kino recopila datos. Las activi-
dades en esta area incluyen las siguientes:

¢ Running a survey in the Aid Center for Deported
Migrants to document demographic information from
the migrants, as well as abuses suffered on either side
of the border. Realizar una encuesta en el Centro de
Atencion al Migrante Deportado para documentar infor-
macién demogréfica sobre los migrantes y los abusos
que han sufrido en Estados Unidos o en México.

¢ Hosting academics who are interested in doing research
on the issue of migration from the border. Acoger a
académicos que tienen interés en hacer investigaciones
sobre la migracion desde la frontera México y Estados
Unidos.

* Collaborating with partners in Washington, DC, and
Mexico City to address policy issues such as family
separation and abuses during detention and deporta-
tion. Colaborar con organizaciones afines en México,
D.F.y Washington, DC, para sefalar las politicas que
eviten la separacion familiar y abusos en la detencién
y deportacion de los migrantes.
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Michael Danielson, Ph.D.
Washington, D.C.

In October of 2012, Michael Danielson traveled to Ambos
Nogales to learn first-hand about the many hardships and chal-
lenges faced by Central American and Mexican migrants who are
returned to Mexico by U.S. immigration authorities. En octubre de
2012, Michael Danielson viajé a Ambos Nogales para conocer de
primera mano las muchas dificultades y desafios que enfrentan
los migrantes centroamericanos y mexicanos que son devueltos
a México por las autoridades de inmigracién de Estados Unidos.

“My understanding of the human costs of U.S. immigration policy
was made much more complete by a set of interviews | conduct-
ed with migrants themselves, the staff and volunteers of orga-
nizations like the Kino Border Initiative that provide services to
deported migrants, and public officials in Mexico and the United
States. Many migrants who are deported after trying to reunite
with their families or pursue a better life in the United States find
themselves in highly vulnerable situations, and unnecessarily
so. ... [l learned that] that our policy choices have led, often
unintentionally, to crises of human rights and security at our
southern border.”

“Mi comprension sobre los costos humanos de la politica migra-
toria de Estados Unidos. se hizo mucho mas completa después
de realizar un conjunto de entrevistas a los propios migrantes,
al personal, a funcionarios publicos en México y Estados Unidos,
y a voluntarios de organizaciones como la Iniciativa Kino que
prestan servicios a los migrantes deportados. Muchos migrantes
deportados al tratar de reunirse con sus familias o por buscar
una mejor vida en Estados Unidos, se encuentran en situaciones
altamente vulnerables e innecesarias. ... [Aprendi] que nuestra
decisiones politicas han conducido, a menudo involuntari-
amente, a las crisis en los derechos humanosy en la seguridad
de nuestra frontera sur.”

Perla del Angel
Agua Prieta, Sonora

Perla del Angel is part of the staff of the Binational Advocacy Pro-
gram at the Resource Center for Migrants in Agua Prieta, Sonora.
The center collaborates with the Kino Border Initiative. Perla del
Angel es parte del equipo de trabajo del Programa de Defensa e
Incidencia Binacional en el Centro de Recursos para Migrantes en
Agua Prieta, Sonora. El centro colabora con La Iniciativa Kino.

It is worth recognizing the perseverance, the tact, and the respect
with which the KBI works to represent and protect migrants,

as well as to document the cases of every person who needs

it. Also, it is important to emphasize the openness that the KBI
has had with people who seek them out with the intention of
addressing their particular sufferings and injustices that victimize
the men, women and children who pass through Nogales. | have
had the opportunity to be in contact with people from different
nationalities, which has permitted them to share with me the
stories of their journeys taken up to achieve a dignified way of
life for themselves and their families.

“Es digno de reconocimiento la perseverancia, delicadezay
respeto con la que la IKF asume la representacion, proteccion

y documentacién de casos de cada una de las personas que lo
requieren. Asimismo, es pertinente recalcar la apertura que la
IKF ha tenido para quienes se acercan con la intencién de mitigar
las dolencias particulares y las arbitrariedades de las que son
victimas los hombres, mujeres, nifios, nifias y adolescentes en
su paso por la frontera de Nogales. Se ha tenido la oportunidad
de entablar contacto con personas de distintas nacionalidades
que se permiten compartir sus travesias experimentadas para
conquistar una vida digna para siy sus familias.”
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Humanitarian Assistance
Ayuda Humanitaria

The Kino Border Initiative exists as a humanizing pres-
ence on the U.S.-Mexico border through its assistance
programs to migrants in need. In 2012, its activities
included the following: La Iniciativa Kino representa una
presencia humana en la frontera de Estados Unidos y
México a través de sus programas de asistencia a los
migrantes necesitados. En el afilo 2012, sus actividades
fueron las siguientes:

« At the Aid Center for Deported Migrants, in 2012, 58,640
meals were served to migrant men, women, and chil-
dren. Clothing, pastoral support, and referrals to Mexi-
can government services were offered there as well. En
el Centro de Ayuda para Migrantes Deportados, en el
2012, se sirvieron 58,640 comidas a hombres, mujeres,
y nifios migrantes. Se les proporcionaron ropay apoyo
pastoral. También se les brind6 apoyo para remitirselos
a servicios ofrecidos por el gobierno mexicano.

 Nazareth House provided shelter to 302 women and
children. It also gave them a safe space where they
could bathe, eat, sleep, and pray. En el Albergue Casa
Nazaret se las hospedaron a 302 mujeres y nifios. Es
un lugar seguro en donde ellas pueden asearse, comer,
dormir, y orar.

* The First Aid Station offered essential medical assis-
tance to 2,447 migrants by treating them for ailments
such as severely blistered feet, dehydration, and flu
symptoms. La Estacion de Primeros Auxilios brind6 asis-
tencia médica basica para 2,447 migrantes que fueron
atendidos de lesiones como pies severamente ampol-
lados, deshidratacién, y sintomas de gripe.
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Julia*

Julia arrived at the Kino Border Initiative in December
2012. She came with her partner seeking refuge from
death threats in a migrant shelter in the Mexican state
of Coahuila. Prior to arriving in Coahuila, she had suf-
fered a long journey filled with violence, starting in her
hometown in El Salvador where she was threatened.
On her way through Mexico, she was kidnapped and
held hostage for almost two months before Mexican
authorities found and rescued her. The Kino Border
Initiative, in collaboration with the Pastoral Committee
on Human Mobility of the Mexican Bishops’ Confer-
ence, was able to help her obtain a humanitarian visa.
The visa is valid for one year and will give Julia the
opportunity to find a job and apply for residency.

Julia llegb6 a la Iniciativa Kino en diciembre de

2012. Ella vino con su pareja para buscar un refu-
gio después de recibir amenazas de muerte en un
albergue de migrantes en Coahuila. Antes de llegar a
Coahuila, ella habia sufrido un viaje muy largo, lleno
de violencia, empezando con su pais de origen, El
Salvador, donde fue amenazada. Durante su viaje
en México, fue secuestrada por dos meses hasta
que las autoridades mexicanas la encontraron y la
rescataron. La Iniciativa Kino, en colaboracion con
la Pastoral de la Movilidad Humana del Episcopado
Mexicano lograron conseguir una visa humanitaria
para ella. La visa es valida por un afio y le da a Julia
la oportunidad para buscar empleo y conseguir
residencia en México.

* not her real name
no es su nombre verdadera

Daniel

Daniel had come from Veracruz by train. Before reaching the northern bor-
der, members of a cartel got onto the train and demanded that each person
pay $100 for crossing through “their territory.” When Daniel told them that
he did not have money, a cartel member started to strangle him. He jumped
off, getting his foot caught under the moving train. Daniel spent eight
months going from shelter to shelter in Hermosillo waiting to heal. Arriving
in Nogales, he arrived at the Kino Border Initiative Soup Kitchen and met
with the Missionary Sisters of the Eucharist and the migrant advocate. With a
referral from No More Deaths, the Kino Border Initiative accompanied Daniel
through the process of obtaining a prosthetic leg and helped him obtain
physical and emotional therapy, as well as training to learn how to build
wheelchairs and make prosthetics.

Daniel habia venido desde Veracruz en tren. Antes de llegar a la frontera
norte de México con los Estados Unidos, unos miembros del cartel se subi-
eron al tren y exigid que cada persona pagara $100USD por cruzar a través
de «su territorio.»» Cuando Daniel les dijo que no tenia dinero para pagar-
les, uno del cartel empezé a estrangularlo. Daniel salt6 y debajo del tren
que movia se le agarro el pie. Daniel pas6 ocho meses yendo de albergue
en albergue en Hermosillo, tratando de mejorarse. Al llegar en Nogales,

él lleg6 al comedor de la Iniciativa Kino y se encontré con las Hermanas
Misioneras de la Eucaristia y con la trabajadora social. La organizacién No
Mas Muertes le remitié a Daniel a un lugar para una pierna prostética. La
Iniciativa Kino lo acompané durante este proceso y le ayudé a conseguir te-
rapia emocional y espiritual, y la capacitacion para construir sillas de ruedas
y prostéticas.

Arely

Arely was brought to Nazareth House by a group of people from the Mexi-
can government’s Human Repatriation program due to her serious health
condition. The U.S. Border Patrol had rescued her in the desert, where she
and another companion lit a fire so that they could be found. They already
believed that they were losing their lives, due to being dehydrated, lost in
the mountains, and lacking strength to walk. Arely was taken to the hospital
so that she could be brought back to life. She arrived at Nazareth House in
critical condition, and she was given the care she needed: psychological
and physical care until she recovered. She was in the shelter for a month
before returning to her family.

Arely fue traida al albergue Casa Nazareth, por el programa Repatriacion
Humana del gobierno mexicano, debido a su delicado estado de salud. La
Patrulla Fronteriza la habia rescatado del desierto, donde ella y otro compa-
fiero, prendieron fuego para ser encontradas porque ya crefan perdidas sus
vidas, deshidratadas, perdidas en la montafiay sin fuerzas para caminar.
Fue llevada al hospital para volverla a la vida. Al albergue llegd en una situ-
acion de emergenciay se le atendié conforme sus necesidades: Atencion
psicolégica y fisico hasta recuperarse. Estuvo en el albergue por un mesy
fue reintegrada a su familia.
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Thank You to Our Volunteers and Donors
Gracias a Nuestros Voluntarios y Donantes

Kino Border Initiative volunteers and donors make it possible to fulfill our mission to be a humanizing presence on the U.S.-Mexico
border and to foster bi-national solidarity on the issue of migration, through humanitarian assistance, education, research, and
advocacy. Los voluntarios y donadores de la Iniciativa Kino hacen posible que cumplamos con nuestra mision de ser una presencia
humana en la frontera Estados Unidos y México, y fomentar la solidaridad binacional en cuanto a la problematica de la migracion,
por medio de la atencién humanitaria, educacion, investigacion, e incidencia.

John Mascotte
Aspen, Colorado, USA

The Initiative helps terribly distressed
people at a devastating moment in
their lives, offering sustenance, hope,
and a sense of shared dignity to those
who are especially vulnerable. | can’t
think of anything that more clearly
personifies the admonition found at
the end of the 25th chapter of Mat-
thew’s Gospel: “Believe me, when you did it to one of the least
of my brethren, you did it to me.” U.S. immigration policy is
disastrously flawed and The Kino Initiative provides a crucial
opportunity to become involved in pointing out the system’s
abuses while pressing for needed change.

La Iniciativa Kino es una gran ayuda para aliviar el dolor de
las personas que pasan por momentos desgarradores en

sus vidas, brindandoles sustento, esperanza y un sentido de
dignidad a quienes son especialmente vulnerables. No puedo
pensar en algo que represente mas claramente las palabras
que encontramos en el Evangelio de Mateo, capitulo 25: “Cu-
ando lo hicieron por alguno de estos méas pequefos que son
mis hermanos, lo hicieron conmigo.”
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Lisa Grant
Phoenix, Arizona, USA

| have been volunteering with the

Kino Border Initiative since September
2009. We bring a different group of
people with us every month who share
with us afterwards how profoundly

affected they are by the stories they ﬂ
hear from the migrants. They continue

to support KBI with donations of

money, food, and clothing in order to show solidarity with our
undocumented brothers and sisters in Christ....| am continu-
ally touched by the humility, perseverance, and strength of the
people we serve and hope that by providing a small measure
of comfort and love to the migrants, | can represent the many
Americans who recognize the difficulties they endure.

Desde septiembre del 2009, he servido como voluntaria en la
Iniciativa Kino. Todos los meses llevamos a diferentes grupos
de personas con nosotros, quienes después nos comparten
que son profundamente afectados al escuchar las historias de
los migrantes. Ellos contintan apoyando a la Iniciativa Kino con
donaciones de dinero, alimentos y ropa para mostrar su soli-
daridad con nuestros hermanos y hermanas indocumentados
y hermanos en Cristo...La humildad, perseverancia, y fuerza
de las personas a quienes servimos me toca continuamente, y
espero que por brindar un poco de consuelo y amor a los mi-
grantes, yo puedo representar a los muchos norteamericanos
quienes reconocen las dificultades que ellos enfrentan.



Alma Cota de Yanez
Nogales, Sonora

| am the executive director of FESAC in
Nogales, Sonora. FESAC has collaborated
with the Kino Border Initiative since

its beginning. During 2012, KBI served
migrants through our border community
of Nogales, not only meeting their basic
needs such as food, medical assistance,
and clothing, but also promoting human
rights education for migrants on both sides of the border. The
world has its eyes on the work of the KBI. The Society of Jesus,
the volunteers, and the migrants themselves make the din-
ing room, where they are served, a special place where the
migrants feel safe.

Soy directora ejecutiva de FESAC, en Nogales, Sonora. FESAC
colabora con la IKF desde su inicio. Durante el 2012 la IKF
atendi6 a los migrantes en su paso por nuestra comunidad
fronteriza de Nogales no solo en sus necesidades basicas de
alimentacion, atencion médicay ropa, sino que ademas pro-
movio la educacion sobre el tema de los derechos humanos
de los migrantes en ambos lados de la frontera. El mundo
ha puesto sus ojos en el trabajo de la IKF: la CompafTa de
Jesus, los voluntarios, los mismos migrantes atendidos hacen
del Comedor un lugar especial donde los migrantes se
sienten seguros.

Armando Santos L6pez and
Mariana Serrano Reyes
Nogales, Sonora

We came to the dining center (at the Aid
Center for Deported Migrants) in May of
2011. At first, we served as volunteers,
and then the Kino Border Initiative hired
us to serve in the dining center. We
have been received by the KBI as family members. It is some-
thing incredible. We do not see what we do as jobs, but rather
as an opportunity to help our brother and sister migrants. We
understand what the migrants are going through when they
come so demoralized and desperate. We give great thanks to
our benefactors. There are no words to express our gratitude
for their support.

Venimos al comedor en mayo del 2011. Al principio, servimos
como voluntarios, y luego nos contraté la Iniciativa Kino para
servir en el comedor. Nos han recibido como familia. Es algo
increible. No lo vemos como trabajo sino una oportunidad
para ayudar a nuestros hermanos. Entendemos lo que estan
viviendo los migrantes cuando vienen tan derrotados y deses-
perados. Les agradecemos a nuestros bienhechores. No hay
palabras para agradecer su apoyo.”




Kino Border Initiative, Inc.
Statements of Activities—
Year Ended December 31, 2012
In U.S. Dollars

Revenue and Other Support
Grants and contributions
Program income
Otherincome
Net assets released from restrictions
Total Revenue

Expenses
Administrative labor
Advocacy
Board of directors expenses
Depreciation expense
Development
Education
Humanitarian assistance
Meetings and conferences
Office expenses
Operations
Other expenses
Professional fees
Storage
Vehicles
Volunteer programs

Total Expenses
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$697,302
7,730
5.796
7823
$718,651

75789
343
4,452
5,086
78,612
105,663
175,689
6,273
34,560
20,197
34,823
9,200
2,286
7119
3,773
$563,865

La Iniciativa Kino para la Frontera
Las Declaraciones de Actividades—
El Afo Terminado 31 de Diciembre 2012

En Pesos Mexicanos

Ingresos
Ingresos Exentos

26,000

Ingresos Exentos Donativos por boteo  70,283.50
Ingresos Exentos Kino Border Initiative 703,778

Misioneras de la Eucaristia

6,500

Supermercados Organizadas SA de CV  54,018.35

Tiendas Economax SA de CV
Donativos Publico en General
Otros Ingresos

Total Ingresos

Egresos
Gastos de Operacion

Sueldos y otros pagos
asimilados sueldos

Gastos Generales

Gastos de oficina, honorarios,

diversos
Contribuciones Pagadas

IMSS Patronal, 2% Retiro,
Cesantiay Vejez, Infonavit,
Impuestos s/nomina

Gastos no deducibles
Costo Integral de Financiamiento
Total Egresos

12,000
500

.64
873,080.49

510,581.97

32,027.85

112,267.47
922.17

6490
662,289.46






Supporting the Kino Border Initiative
Como apoyar a la Iniciativa Kino

You can support the Kino Border Initiative (KBI) by partnering with us through
your gifts via cash, credit card, or check. Your contributions support the KBI’s
activities in the United States and Mexico. All gifts are deductible to the
fullest extent allowed by law. Donations qualify you for one of the following
giving levels (in US dollars): Puede apoyar a la Iniciativa Kino para la Frontera
(IKF) por colaborar con nosotros por sus donativos por medio de efectivo,
tarjeta de crédito o cheque. Sus contribuciones apoyan a las actividades de
la IKF en los Estados Unidos y México. Todas sus contribuciones son deduc-
ibles hasta lo permitido por ley. Sus donativos lo califican para los niveles
siguientes (en dolares):

KBI Companion $3,000 or more annually
KBI Advocate $1,500 t0 $2,999

KBI Counselor $600 to $1,499

KBI Friend $350 to $599

KBI Supporter Up to $349

Our Donors
Nuestros Donantes

We are so grateful to our donors who make possible the fulfillment of our
mission to be a humanizing presence on the U.S.-Mexico border and to
foster bi-national solidarity on the issue of migration. The following are

the names of donors who made contributions to the Kino Border Initiative

in 2012. Les agradecemos tanto a nuestros bienhechores quienes hacen
posible la realizacion de nuestra mision a ser una presencia humanizadora
en la frontera entre los Estados Unidos y México y fomenter la solidaridad
binacional respecto de la problematica de migracion. La lista siguiente es de
los bienhechores que donaron a la Iniciativa Kino para la Frontera en 2012.
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Sandra L. Conant

Janice Conway

Rev. Chris Corbally, S.J.

Corpus Christi Parish - Tucson, AZ
Keara Coughlin

Rev. Paul Crowley, S.).

Ann Cussen

Silvia Delfrate

Rev. Thomas Denny, S.J.
Dolores M. DePaoli

Desmond Design

Michael Dessimoz

Pamela Doherty

James F. and Jacqueline . Doris
Julie M. Cantrell Douglas
Charley and Kay Dries

F. Timothy Dugan

Charles R. Dunn

Robert L. and Joan Dupnik
William F. and Gail M. Eifrig
Rev. Ricardo Elford, C.Ss.R.
David and Joe Anne Erickson
Kathleen Escalada

Louis Escalada

Ronald J. and Patricia D. Ferreri
William Finlayson

Fr. William Fitzgerald
Stephanie Flynn

David M. and Martha A. Fogler

Franciscan Renewal Center - Scottsdale, AZ

Fresno Jesuit Community
Charles and Margaret Gallegos
Aida Gamba

Patricia J. Ganser and John L. Strittmatter

Phillip and Paula Garlick

Franck Genauzeau

Christine Gilsensan

Frank and Carolyn J. Gollings
Alejandro Gonzales

Edward and Gloria Graham
David B. and Lisa A. Grant
Barbara Lewis Green

Luisa Greenfield

Edward W. Bassett and Nora F. Greer
Sharon Grigar

San Felipe de Jesus Parish Group
Sister Cheryl Rose, HM

Kathryn Hainley

Laurence D. and Patricia A. Hall
Sharon Piper Hansen

Joseph and Helen Hanss, Jr.

Very Rev. William J. Harry, O.Carm.
Steven and Darci Haydukovich
Curt and Lois Hench

Suzanne Hesh

Stephanie Holbrook

Matthew and Elizabeth P. Howell

John and Jennie Howell

Elizabeth M. Hughes

Gina Hupton

Frances Hyde

Italian Catholic Federation - Green Valley, AZ

Alma Islas

Elizabeth Jans

Yvonne Jensen

Virginia Juettner

Katherine Kallis

F. Frederick Kampfer

Ruth Keller

Raymond K. and Mary Ellen Kennon

Jessica Keough

Rodney K. Kerner

Fr. Mathew Kessler

Howard and Elizabeth King

Rev. John Kitagawa

Kino Teens, Lourdes Catholic School -
Nogales, AZ

K&K International Logistics

Victoria ). Koury and Wayne R. Spivey

Demetrio Kyriakis

Sally A. Lara

Fr. Liam Leahy

Frank and Jane Lesselyong

Martha Leyva

Donald and Nancy Loose

Luis and Lydia Lopez

Laurita Lukas

Thomas Lukas

Molly MacDonald

Kathleen MacDougall

Macleod Family Trust

Hon. Mary Helen Maley

Paul Manfre

Manresa Jesuit Community - Bloomfield Hills, MI

Marquette Jesuit Associates, Inc.

Tom Marreel

Jack and Kathy Mattox

Erika Mayoral

Patricia Bayham Mazier

James E. and Dorothy Jane McCarr

Stephen McConnell

Rev. Delle McCormick

Edgar ). and Deborah H. McCullough

Molly McDonald

Kathleen McDougall

Rev. John P. McGarry, S.J.

James Mclntosh

Catherine C. McIntyre

Dr. Bill McLaughlin

Michael J. McMahon

McQuaid Jesuit Community - Rochester, NY

Paula Meighan

Timothy J. and Angela Meixell

Jerald Meyer

Ron Meyer, Esq.

Paul A. and Lucy Mihalik

Thomas Miller

Denise Mills

Mary’s Ministries - Phoenix, AZ

Susan M. Moravec

Fernanda Morillon

Morning Doves,
Our Lady of the Mountains Parish -
Sierra Vista, AZ

Most Holy Trinity Parish - Tucson, AZ

Patricia Mullen

Nicholas Napolitano

Most Rev. Eduardo Nevares

Emilia Nieto

Claire M. Noonan

Patrick Nugent

Brian R. O’Donnell

Tom and Elaine O’Toole

Joaquin Ormeno

Mario V. and Joann Ortega

Our Lady of Fatima Parish - Tucson, AZ

Our Mother of Sorrows Parish - Tucson, AZ

Bernard Owens

Regina M. Parks

Ana Maria Perez

Bob Phillips

Marisa Plevak

Rev. Mr. Mathias Prom

James M. and Bernice Purcell

William D. and Carol Quigg

Anthony and Jean Ramirez

Edward C. and Joanne Rapp

Julie Ray

Red Lodge Community Church -
Red Lodge, MT

Red Pepper King, Inc.

Rev. William J. Reilly

Carrie Renehan

Martha C. Richardson

Korey Riggs

Joseph J. and Charlotte T. Riley

Federico Rivas

Catherine C. Robbins

Enrique and Terry Rodriguez

Jeanne V. Ross

St. Ferdinand Mission - Arivaca, AZ

St. Francis High School - Sacramento, CA

St. Peter Jesuit Community - Charlotte, NC

St. Philip’s in the Hills - Tucson, AZ

St. Thomas More Newman Center - Tucson, AZ

San Felipe de JesUs Parish - Nogales, AZ

St. Ignatius Parish Jesuit Community —
Baltimore, MD

John M. Schlosser and Jean A. Sammon
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Dr. Julie Sarreal

Robert and Mary Saunders

James Scerbo

Jordy Scerbo

John Schlosser

Anthony Sedgwick

Most Rev. Carlos Sevilla, S.J.

John and Virginia Shasky

Eric and Olga Lucia Shewfelt

Joan Silva

Sisters of the Humility of Mary -
Lakewood, OH

Carmen and Carolyn Simbari

Jerry Smith

James and Sallie Soto

Judy Starbuck

William Sullivan

Tio and Mia Tachias

William F. Terheyden

Esther L. Terry

David and Susan Tierney

Sam and Marilyn Trozzo

University of Detroit Jesuit
High School Community

University of Detroit Mercy Jesuit Community

University of San Francisco

Urias Communications

Nils Urman

Vatican Observatory Jesuit Community - Tucson, AZ

Magdalena Verdugo

Robin Vestal

Maria M. Villavicencio

Ben Volpe

Margaret E. Waldron

Marja Walker

Kurt Wallace

Scott T. and Susan E. Wallace

Mary Ward House, IBVM - Phoenix, AZ

Margaret C. Wells

Timothy H. and Stefanie C. Wennes

Jennifer Wetzeler

Wheeling University Jesuit Community

Ruth Whitten

Stuart T. Wilson

Bonnie Winn

Perry Morris and Gloria Ybarra

Greg Yee

Elizabeth Anne Yun-Schumacher

John and Susan Zemblidge

KBI Friend

Mr. Jerry Agnew and Ms. Nancy Fitzgerald
John R. and Christine E. Augustine
Sheridan Bailey

Frank M. Barrios
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Judy Bierbaum

Boston College Jesuit Community

Robert R. and Nancy S. Brown

Jose Maria and Frances B. Burruel

Tim and Inge Casey

Marc C. Cavness

Paul and Dorothy Clark

Consulado de México - Phoenix, AZ

West P. Cosgrove

Richard and Debbie DiCarlo

Dominican Sisters of Oakford - U.S. Region

Margie Puerta Edson

Jesus Espinoza

William ). Fitzgerald Trust

Rosemary Gannon

Carmen V. Golden

Good Shepherd UCC - Green Valley, AZ

Marguerite Harmon

Chris and Sally Hoffman

Stephen J. Jenkins

Norman E. and Nancy J. Johnson

Peter Kneip

James LaBrie Corporation

Philip and Madeline Lacovara

Janet Larson

Johhny Lazoya, Photographer

Brad and Stacy Lorenzen

Lourdes Catholic School

Manresa Jesuit Community - Anaheim, CA

Marquette University High School Latino Club

Megan McDonald

Misioneras de la Eucaristia

Jesse Newmark

Bradford and Laure Niehaus

Patrick J. and Vera H. Nugent

John and Janis Parente

David and Anne Park

Marisa Plevak

Martin J. Pujolar

John and Barbara Rainey

Bob and Kathleen Ryan

St. Gregory Conference of St. Vincent de Paul -
Phoenix, AZ

St. Xavier Dependent Jesuit Community
- Cincinnati, OH

Salt River Project - Phoenix, AZ

Green Valley/Sahuarita Samaritans

San Diego Jesuit Community

Michael J. and Gloria Silvestri

Stephen Sladek, M.D.

Rev. John Steingraeber, C.Ss.R.

Agnes Stipetich

Franciene Sznewajs

Charles A. and Janet O. Taylor

John Toso

Tradiciones Dance Group

U.S. Jesuit Conference — Social and
International Ministries

Michael ). and Janet T. Valder

Xavier Jesuit Community - New York, NY

KBI Counselor

Rev. John Auther, S.J.

Bellarmine College Preparatory Jesuit Community —
San José, CA

Ed and Jan Booth

Thomas Q. and Susan J. Cahill

Canisius House - Evanston, IL

Denise Carmody

Margaret Charles

Roger and Mary Ellen Cook

Creighton University Jesuit Community - Omaha, NE

Creative Catering - Kathy Eckardt and Chris Jorgensen

Theresa M. Fletcher

Rev. D. Michael Flynn, S.J.

Georgia losca Memorial Fund

Katharine Gordon

Frank and Suzana Grieco

Edward F. and Jeanne B. Hasbrook

Heinz and Gisela Hohendorf

Jesuit International Missions - Chicago, IL

Graham and Barbara Kretchman

Nikita and Malena Kyriakis

Janet Larson

Loyola High School Jesuit Community - Los Angeles, CA

Loyola House Jesuit Community - San Francisco, CA

Sheila Mclntyre

Rose Mofford

James and Patricia Morin

Mundelein Seminary - Mundelein, IL

Our Lady of Mt. Carmel Parish - St. Benedicta, NY

Gregory and Mary Novak

Gregory and Sandra Novak

William and Mary Novotny

John and Janice Parente

Karen G. Parise

Luis Fernando and Alma Cecilia Parra

Parra Law Offices, P.L.L.C.

Hon. Ed Pastor

The Panousopoulos Scholastic Charitable
Foundation

Mark Potter and Kristin Heyer

Roberto A. Reveles

Roman Catholic Diocese of Tucson

Fernando and Luisa Ruiz

Jim and Sharon Ryan

St. Cyril of Alexandra Parish - Tucson, AZ

Frank and Susan Scerbo

Scranton Jesuit Community

Spina Financial Services

Rosemary Stoltenberg



Rev. Daniel J. Sullivan, S.).
Super del Norte - Nogales, Sonora
University of Detroit Mercy Jesuit Community

KBI Advocate

Sherrill C. Adams

Anonymous

Arizona Power Users Association

Catholic Community Foundation - Diocese of Phoenix

Gerard and Helen Corrigan

Michael A. Curtis, Esq.

Ray and Barb Daoust

Fundacion de Empresariado Sonorense, A.C. -
Nogales, Sonora

Charles and Pamela C. Hoffmeister

Philip and Jane Lacovara

James J. and Sue Ann Leonard

James Manos

Jim and Maureen Missett

Bob Ramsey’s StarWest Associates

Kenneth E. McNeil and Avideh Shashaani

Vantage West Credit Union - Tucson, AZ

Jan Wilcynski

KBI Companion

Joe Anderson

Anonymous

The Atlantic Philanthropies Director/Employee
Designated Gift Fund

Brophy College Preparatory - Phoenix, AZ

California Province of the Society of Jesus

Catholic Relief Services, Mexico

Conventual Franciscans, Province of Our Lady
of Consolation

John Donahoe

J. Homer Butler Foundation

Phyllis S. Hojel

Steve and Lucy Howell

Jesuit Refugee Service/USA

John P. Mascotte

Jesuit Community of Nogales

John and Jeanne O’Brien

Loyola Marymount University Jesuit Community

Our Lady of the Valley Parish - Green Valley, AZ

Mike Pettite

Phoenix Jesuit Community

Roberto Ruiz

Santa Clara University

Santa Clara University Jesuit Community

Sisters of St. Joseph of Carondelet,
Los Angeles Province

Michael and Patricia Smith

Jean M. Wallace
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